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278. 
Traktat połączenia celnego między Austryja, Modena i Parma 
z dnia 9. Sierpnia 1852, 


podpisany w Wiedniu dnia 9. Sierpnia 1852, wymieniony w ratyfikacyjach tamże dnia 
15. Września 1852. 


Obacz powszechny Dziennik praw państwa i rządu, część LXI., nr. 203, 
wydana dnia 21. Października 1852. 


279. 
Oświadczenie Ministeryjalne z dnia 29. Września 1852, 


(Dziennik praw państwa, część LXI., nr. 20%, wydana dnia 21. Października 1852), 


względem ustanowienia (traktatu między Austryja i Bawaryja, do- 
tyezace postępowania przez obustronna żandarmeryję, przy wystę” 
powaniu za granicę krajową. 
(Wymienione we Wiedniu dnia 29. Września 1852, za zupełnie równobrzmiące oświadczenie Ministery- 
jalne królewsko - bawarskie ddo. Munich 21. Sierpnia 1852). 

Ponieważ rządy cesarsko - austryjacki i królewsko- bawarski umowę w tym 
celu zawarły, iż obopólnej żandarmeryi dozwolonem być winno pod pewnemi 
warunkami ściganie zbrodniarzy zbiegłych na terytoryjum państwa drugiego: 
tudzież, iż takowa w razie niebezpieczeństwa ognia i wody, łub innych wy” 
padków żywiołowych, użytą być może do pomocy na terytoryjum państwa dru- 
giego; przeto ugodziły się rządy wspomnione, co się tycze postępowania, w obu- 
dwóch wzgledach zachować się mającego, aż do dalszego przeprowadzenie 
umowy rzeczonej, na postanowienia następujące, w $miu artykułach zawarte: 


Artykuł 1. 


Tylko w nagłych przypadkach, gdzie przewłoka niebezpieczeństwem grozi 
i nie idzie o przekroczenie ustaw elowych, dozwolonem zostaje zandarmer)! 
jednego państwa dalsze ściganie zbrodniarza zbiegłego lub innego indywiduum 
publicznej bezpieczności zagrażającego, nawet i poza granicę kraju w teryto” 
ryjum państwa drugiego, tak dalece, iz z uniknieniem wszelkiego, z pismienneg” 
zawiadomienia wynikającego zatrzymywania, stan rzeczy ustnie najbliższej wła” 
dzy bezpieczeństwa, przełożeństwu gminy, posterunkom żadarmeryi lub inny? 
organom, do postępowania policyjnego powołanym ete., zawiadomić i ich do 
dalszych odpowiednich kroków urzędowych zawezwać nałeży. 
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278. 
BM- Einigungd= Vertrag zwiſchen Oeſterreich, Modena und Parma 
vom 9. Auguſt 1852, 
unterzeichnet zu Wien am 9. Auguſt 1852, 
in den Ratifikazionen ausgewechſelt ebendaſelbſt am 15. September 1852. 


Siehe allgemeines Reichs-Geſetz- und Regierungsblatt, LXI. Stück, Nr. 203, 
ausgegeben am 21. Oktober 1852. 


279. 
Miniſterial-Erklärung vom 29. September 1852, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXI. Stück, Nro. 204, ausgegeben am 21. Oktober 1852), 


zur Feſtſtellung des Uebereinkommens zwifchen Oeſterreich und Baiern, betreffend 
das von der beiderſeitigen Gensd'armerie bei Einſchreiten jenes der reſpektiven 
Landesgrenzen zu beobachtende Verfahren. 
Ausgewechſelt zu Wien am 29. September 1852 gegen eine ganz gleichlautende k. baieriſche Miniſterial-Er— 
klärung, ddo. München 21. Auguſt 1852). 

Nachdem die k. k. öſterreichiſche und die k. daieriſche Regierung übereingekommen 
ſind, daß der gegenſeitigen Gensd'armerie die Verfolgung flüchtiger Verbrecher auf 
das Gebiet des anderen Staates unter gewiſſen Bedingungen geftattet ſeyn ſolle, ſo⸗ 
wie daß dieſelbe bei Feuer- und Waſſergefahr, oder ſonſtigen Elementar-⸗Ereigniſſen 
auf dem Gebiete des anderen Staates zur Hilfeleiſtung verwendet werden dürfe, ſo ha— 
ben ſich die genannten Negierungen in weiterer Ausführung dieſes Uebereinkommens 
rückſichtlich des in beiderlei Beziehung zu beobachtenden Verfahrens über folgende, in 
8 Artikeln zuſammengefaßte Beſtimmungen geeiniget: 


Artifel 1. 


Mur in dringenden Fällen, wo Gefahr auf Verzug obwaltet und ¢8 fich nicht 
um Uedbertretung von Zollgeſetzen handelt, fol der Gensd'armerie des einen Staates 
geſtattet ſeyn, die Verfolgung eines flüchtigen Verbrechers oder ſonſt der öffentlichen 
Sicherheit gefährlichen Individuums auch über die Landesgrenze in das Gebiet des 
anderen Staates zu dem Ende fortzuſetzen, um mit Vermeidung eines jeden durch 
ſchriftliche Benachrichtigung entſtehenden Aufenthaltes der nächſten Sicherheitsbehörde, 
Gemeindevorſtehung, Gensd'armerie⸗Poſten oder ſonſtigen zur polizeilichen Einſchrei— 
tung berufenen Organen den Sachverhalt mündlich mitzutheilen und dieſelben zur ferner 
Mfprechenden Amtshandlung aufzufordern. 
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Artykuł 2. 

Konwój ze strony tych bezpieczeństwa organów państwa ościennego, może 
tylko wyjątkowo i z wyłączeniem wszelkiej dalszej własnej czynności urzędo- 
wej, wtedy mieć miejsce, jeżeli takowy wyraźnie od nich żądanym będzie, i do 
pewniejszego poznania ściganego potrzebnym się być ukazuje. 


Artykuł 3. 


Do przedsiębrania rewizyi domu na cudzem terytoryjum ścigająca zandar- 
meryja nigdy nie będzie miała prawa. Względem tego winna takowa udać się, 
z wyjaśnieniem stanu rzeezy, do przełożonego miejsca, i zawezwać go do przed- 
sięwzięcia wizytacyi w jej obecności, a zaś aż do chwili przybycia onegoż, 
ograniczyć się tylko na zewnętrzne strzezenie domu. 


Artykuł 4. 


Złoczyńcę na cudzem terytoryjum schwytanego zandarm nie będzie mógł 
w Żadnym razie nazad przez granicę ze sobą uprowadzać, nawet choćby mu 
się schwytanie jeszcze wprzód udało, nim do pierwszej stacyi przybył, schwy= 
tany raczej z należytą przezornością oddany być winien władzy właściwej lub 
organom wyżej (Art. 1.) wspomnionym tego terytoryjum, gdzie schwytanie na- 
stąpiło, a reklamacyja zaś w tej mierze zachodząca, załatwioną być ma tylko 
na drodze korespondeneyi urzędowej między władzami sądowemi lub policyjne- 
mi, do śledztwa powołanemi. 


Artykuł 5. 


Żandarm wyjednać sobie winien wiarygodne potwierdzenie co do postgpie- 
nia swego na terytoryjum cudzem, jakoteż eo do skutku onegoż, a to albo 
przez wciągnienie do książki służbowej, albo przez odpis protokołu, dla wyka- 
zania się przed swym przełożonym, i poczynienia dalszych w tej mierze kro- 
ków potrzebnych. 


Artykuł 6. 


Uwolnienia od urzędowego postępowania cłowego na granicy Zandarm 
żądać nie może; wszelakoż zastrzega się tu, iż postępowanie to nie udaremni 
nagłej bezpieczeństwa służby. 


Artykuł 7. 


Jezeliby w razie niebezpieczeństwa ognia, wody lub innych za granicą 
wydarzających się wypadków żywiołowych pożądane były sąsiednie zakłady 
ocalenia, wówczas żandarmeryja tylka za rekwizycyją dotyczącej władzy bez” 
pieezeństwa państwa cudzego, i jeżeli to się stać może bez istotnego uszczerbku 
służby własnej, w zupełnem uzbrojeniu udać się ma na miejsce niebezpieczeń” 
stwa, gdzie pod kierownictwem zarządzającej władzy miejscowej, współdziałać 


639 
Artikel 2. 


Eine weitere Begleitung dieſer Sicherheits- Organe des Nachbarſtaates kann nur 
ausnahmsweiſe und mit Ausſchluß jeder ferneren eigenen Amtshandlung in dem Falle 
Platz greifen, wenn es von jenen ausdrücklich verlangt wird und zur ſicheren Erken— 
nung des Verfolgten nothwendig erſcheint. 


Artie. 


Eine Hausſuchung auf fremden Landesgebiete vorzunehmen, ift die nacheilende 
Gensd'armerie niemals berechtiget. Sie hat ſich hierwegen unter Aufklärung des 
Sachverhaltes an den Ortsvorſtand zu wenden, dieſen zur Vornahme der Viſttazion 
in ihrer Gegenwart aufzufordern, und fih bis zu deffen Ankunft auf die äußere Ueber- 
wachung des Hauſes zu beſchränken. 


Artikel 4. 


Den auf feemdem Territorium ergriffenen Uebelthäter darf der Gens'darme in 
keinem Falle, ſomit auch dann nicht, wenn die Ergreifung noch vor dem Eintreffen 
bei der erſten Stazion gelungen wäre, mit ſich über die Landesgrenze zurückführen; 
ſondern ein ſolcher iſt unter den nöthigen Vorſichten der kompetenten Behörde oder 
den oben (Artikel 1) erwähnten Organen im Gebiete, wo die Ergreifung geſchah, zu 
übergeben, eine allfällige Reklamazion aber nur im Wege ämtlicher Korreſpondenz zwi⸗ 
hen den zur Unterſuchung berufenen Gerichts- oder Polizei- Behörden auszutragen. 


Artikel 5. 

Der Gensd'arme hat ſich über ſeine Einſchreitung auf dem fremden Staatsgebiete 
und deren Erfolg eine glaubwürdige Beſtati ung entweder in feinem Dienſtbuche, oder 
durch Protokolls-Abſchrift zu verſchaffen, um ſich bei feinem Kommandanten aus wei— 
en und das Nöthige zur weiteren Veranlaſſung an die Hand geben zu können. 


Artikel ۰ 


Die Befreiung von der grenzzoll imtlichen Behandlung kann der Gensd'arme nicht 
anſprechen, doch wird vorausgefegt, daß ciep od ne Beeinträchtigung des dringenden 
۱ geſchehe. 

Aral 

Werden bei einer Feuer- oder Waffergefa r, oder einem ſonſtigen jenſeits der Lane 
des grenze ſich ergebenden Elementar Creig ie die nachbarlichen Rettungs-Anſtalten in 
Anſpruch genommen, fo hat die Gensd'n merle uur üder Requiſtzion der betreffenden 
Sicherheits behörde des fremden Staates, und weun eg obre weſentliche Beeinträchti⸗ 
gung des eigenen Dienſtes geſchehen kann ſich in voller Ausrüſtung auf den Ort der 
Gefahr zu begeben, um mit Unterſtellung u ix zie Anordnungen der leitenden Local- 
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będzie ku obronie wielce zagrożonej przy takich wypadkach własności i bez- 
dieczności publicznej, A także i względem tych czynności służbowych, wyje” 
dna sobie żandarmeryja potwierdzenie w księdze służbowej. 


Artykuł 8. 


Dla łatwiejszego osiągnienia zamierzonego niniejszem celu, należy uważ- 
nymi uczynić mieszkańców obustronnych terytoryjów granieznych przez władze 
przełożone na własny ich interes, wymagający po nich popierania wedle mo- 
zności wyżrzeczonego wystąpienia żandarmeryi sąsiedniej, złoczyńcę ścigają” 
cej, ku czemu zaś władze i publiczne organa bezpieczeństwa wyraźnie zobo- 
wiązane być winny. 

W dowód czego wystawiono i uczyniono w imieniu rządu austryjackiego; 
przez niżej podpisanego Ministra Domu i spraw zewnętrznych Jego Ces. Król. 
Apostolskiej Mości 


„Oświadczenie to Ministeryjalne“, 


z tem zastrzeżeniem, iż obudwom Wysokim Rządom wyraźnie zostawionen jest 
prawo znieść wyżrzeczony traktat po dwumiesięcznem wypowiedzeniu; które 
to oświadczenie wymienione być ma za równe królewsko - bawarskie. 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. 


280. 
Rozporządzenie Ministra kultury krajowej i górnietwa z dnia 
9. Października 1852, 
(Dziennik praw państwa, część LXI, nr. 205, wydana dnia 21. Października 1852), 
ktorem się podaje do powszechnej wiadomości czas, od którego 


2 2 r ۳ 2 
się poczyna działalnosć urzędowa e. k. starostwa górniczego 
w Komotau. 


Odnośnie do rozporządzenia z dnia 5. Lipca r. b. (Dziennik praw pań” 
stwa i rządu cz. XLIIL, nr. 143 *), mocą którego zarządzonem zostało prze” 


*) Dziennik praw krajowych, część XXV., nr, 168, str. 391. 
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behörde zum Schutze des bei ſolchen Anläſſen ſehr gefährdeten Eigenthumes und der 
öffentlichen Sicherheit mitzuwirken. Auch über dieſe Dienſtleiſtungen iſt ſich die Be⸗ 
ſtätigung im Dienſtbuche zu verſchaffen. 


Artikel 8. 


Zur leichteren Erreichung des mit dieſer Uebereinkunft bezielten Zweckes find die 
Bewohner der beiderſeitigen Grenzbezirke durch die vorgeſetzten Behörden auf ihr eige- 
nes Intereſſe, die erwähnten Einſchreitungen der einem Uebelthäter nacheilenden Gens— 
Varmen des Nachbarſtaates nach Thunlichkeit zu unterſtützen, aufmerkſam zu machen, 
die Behörden und öffentlichen Sicherheits-Organe aber ausdrücklich dazu zu verpflichten. 


Zur Urkunde deſſen wird öſterreichiſcher Seits von dem unterzeichneten Miniſter 
des Hauſes und der auswärtigen Angelegenheiten Seiner k. k. Apoſtolichen Majeſtät 
die gegenwärtige 


„Minifterial-Erflärung“ 


mit dem Vorbehalte ausgeſtellt und vollzogen, daß beiden hohen Regierungen das 
Recht ausdrücklich gewahrt bleibt, obiges Uebereinkommen nach vorausgegangener zwei⸗ 
monatlicher Kündigung wieder auflöſen zu können, und ſoll dieſe Erklärung gegen eine 
ähnliche k. baieriſche ausgewechſelt werden. 


Gr. Buol⸗Schauenſtein m. p. 


280. 
Verordnung des Miniſters für Landeskultur und Bergweſen vom 
9. Oktober 1852, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXI. Stüd, Nr. 205, ausgegeben am 21. Oktober 1852), 


womit der Zeitpunkt der beginnenden Amtswirkſamkeit der Berghauptmannſchaft 
in Komotau zur öffentlichen Kenntniß gebracht wird. 


Mit Beziehung auf die Verordnung vom 5. Juli l. J. (Reichs⸗Geſetz⸗ und 
Regierungsblatt, XLII. Stück, Nr. 143 *), vermöge welcher die Ueberſtellung der 


`~ 


) Landes » Geſetzblatt, XXV. Stück, Nr. 168, Seite 391. 
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niesienie e. k. prowizorycznego starostwa górniczego z Joachimsthal do Ko- 
motau, jakoteż rozdzielenie obrębu urzędowego, c. k. prowizorycznemu komi- 
saryjatowi górniczemu w Cieplicach przekazanego, obwieszeza się niniejszem; 
iż początek działalności urzędowej e. k. prowizorycznego starostwa górniczego 
w Komotau, a to dla starostw powiatowych Joachimsthal, Graslitz i 
Kaaden, dotąd mu już jako bezpośredni obręb przekazanych, na dzień 15. 
Października, a zaś dla starostw powiatowych Brüx i Saatz, jako bezposre- 
dni obręb urzędowy nowo mu przekazanych, na dzień 1. Listopada r. b. ozna” 
czonym zostaje. 


Thinnfeld m. p. 


281. 
Obwieszczenie Rządu krajowego z dnia 13. Października 1852 ), 


względem rozszerzenia upoważnienia e. k. Urzędów eelniczych ۴ 
nych klasy II. w Ditkoweach, Berlinie, Grzymałówce i Stojanowie 


co do oclenia maki i melniczych wyrobów. 

Wysokie e. k. Ministerstwo skarbu upoważniło dekretem z dnia 5. Sierp” 
nia 1852 za l. 26765/1974 Urzędy celnieze boczne klasy II. w Ditkowcach; 
Berlinie, Grzymałówce i Stojanowie, aby mąki i produkta melnicze w od- 
dziale 14. taryfy cła z dnia 6. Listopada 1851 wymienione, pod clo wchodo- 
we bez ograniczenia podciągały. 


Grołuchowski m. p. 


282, 


Ogłoszenie e. k. Ministerstwa finansów i handlu z dnia 
17. Października 1852, 


względem przeprowadzenia połaczenia celnego między Austryją: 
Modena i Parma. 


Obacz powszechny Dziennik praw państwa i rządu, część LXVI., nr. 216, 
wydana dnia 11. Listopada 1852. 


Krajowa Dyrekcyja skarbowa uwiadomiła o tem rozporządzeniu z dnia 26. Września 1852 do L‏ ره 


39172, wszystkie skarbowe administracyje powiatowe i urzędy celne, nie wyłączając Bukowiny. 
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broviſoriſchen Berghauptmannſchaft von Joachimsthal nach Komotau und die Zerthei⸗ 
lung des dem proviſoriſchen Bergkommiſſariate in Teplitz zugewieſenen Amtsbezteles 
angeordnet wurde, wird nunmehr bekannt gegeben, daß die Amtswirkſamkeit der pro- 
biſoriſchen Berghauptmannſchaft in Komotau, und zwar für die derſelben auch bisher ads 
unmittelbarer Amtsbezirk zugewieſenen Bezirkshauptmannſchaften Joachimsthal, Graiis 
und Kaaden am 15. Oktober, für die derſelben als unmittelbaren Amtsbezirk neu 
zugewieſenen Bezirkshauptmannſchaften Brür und Saaz aber am 1. November l. F. 
Wg Leben treten werde. 


Thinnfeld In, ۰ 


281. 


Kundmachung des Landesguberniums vom 13. Oktober 1852), 
betreffend die Erweiterung des Verzollungsbefugnißſes der k. k. Nebenzoll imer 
W, Klaſſe in Ditkowee, Berlin, Grzymałówka und Siejanow, in ils 
ſicht auf Mehl und Mahlprodukte. 

Das hohe k. k. Finanz⸗Miniſterium hat mit dem Dekrete vom 5. Auguſt 1852 
J. 26765/1974 die Nebenzollämter II. Kaffe zu Ditkowee, Berlin, Grzymałówia 
und Stojanów ermächtiget, die in der Abtheilung {%4 des Zolltarifs vom 6. Nor دراد‎ 
ber 1851 genannten Mehl⸗ und Mahlprodufte ohne Beſchränkung in die Eingangk⸗ 
berzollung zu nehmen, 


Goluchowoeki m. p. 


282. 
Kundmachung der Miniſterien der Finanzen und des Handels 
vom 17. Oktober 1852. 
betreffend den Vollzug der öſterreichiſch⸗modeniſch⸗parmenſiſchen Joll⸗Einigun g. 


Siehe allgemeines Reichs-Geſetz- und Regierungsblatt, LXVI. Stück, Nr. 215, 
ausgegeben am 11. November 1852. 
. S 
) Von Seite der Finanz⸗Laudes⸗Direkzion find mir dem Erlaße vom 26. Sepiember 1852 6. 39172 taven 


ſaͤmmtliche Kameral⸗Bezirks⸗Verwaltungen und Zollämter, mit Einſchluß der Bukowina, in Keuntniß ges 
ſetzt ۰ 


174 
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283. 


Rozporządzenie Ministerstwa finansów i handlu z dnia 
27. Października 1852, 


(Dziennik praw państwa, część LXVI., nr. 217, wydana dnia 11. Listopada 1852), 


w przedmiocie zniżenia ceł na Moldawie. 


Jego c. k. Apostolska Mość raczył najwyższem postanowieniem ddo. Fiume 
dnia 12. Października 1852 zatwierdzić, żeby cła na Mołdawie, jakie dotąd 
były pobierane, zniżone zostały co do tych artykułów i w tem rozciągnieniu; 
względem których i jak dałece takie zniżenie nastąpiło w skutku porozumienia 
się w trzeciej komisyi do rewizyi ceł na Elbie ustanowionej. W skutku tego 
najwyższego postanowienia rozrządzenie Ministerstwa handlu z dnia 25. Lutego 
1852 (Dz. pr. p. nr. 60 *), zastosowanem będzie także przy oznaczeniu ceł 
na Mołdawie w taki sposób, iż dotyczące zniżenia w życie wejdą z dniem 15. 
Listopada 1852. 

Baumgartner m. p. 


284, 
Rozporzadzenie Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 
29. Października 1852, 


(Dziennik praw państwa, część LXVI., nr. 28, wydana dnia 11. Listopada 1852), 


obowiązujący w całym obrębie państwa, 


mocą którego, w skutku najwyższego postanowienia 1852 r. ogła* 
sza się tak zwane weksle na raty, za weksle nieważne. 


Jego c. k. Apostolska Mość raczył w przedmiocie ważności tak zwanych 
weksłów na raty, w których summa splacong być mająca, rozdzieloną jest n% 
kilka kwot częściowych i dla każdej z nich naznaczonym jest osobny dzień 
wypłaty, z dodaniem lub bez dodania tego warunku, iż w razie niedotrzymanie 
jednego terminu, cała summa zaraz staje się wypłacalna z utratą dalszych ter” 
minów, najwyższem postanowieniem z dnia 21. Października b. r. udzielić na“ 
stępujące objaśnienie: 


— R 


) Dziennik praw krajowych, część XIII., nr, 65, str. 193. 
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Verordnung der Minifterien der Finanzen und des Handels 
vom 27. Oktober 1852, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXVI, Stück, Nro. 217, ausgegeben am 11. November 1852), 


die Ermäßigung der Moldaußzölle betreffend. 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät haben mit Allerhöchſter Entſchließung ddto, 
dme den 12. Oktober 1852 zu genehmigen geruht, daß die bisher erhobenen Mol- 
رب‎ Me bezüglich jener Artikel und in jener Ausdehnung ermäßiget werden, bei welchen 
und in welcher diefe Ermäßigung in Folge Vereinbarung bei der dritten Elbeſchifffahrts— 

epiſions⸗Kommiſſion bezüglich der außeröſterreichiſchen Elbezölle eingetreten it, In 
5 dieſer Allerhöchſten Entſchließung wird der Erlaß des Handelsminiſteriums vom 
5. Februar 1852 „Reichs⸗Geſetzblatt Nr. (0), auch bei Bemeſſung der Moldau- 


ir, derart in tebl zu bringen ſeyn, daß die bezüglichen Ermäßigungen vom 
5. November 1852 in Wirkſamkeit treten. 


Baumgartner m. p. 


284, 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 29. Oktober 1852, 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXVI. Stück, Nro. 218, ausgegeben am 11. November 1852), 


wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, 


Dure in Folge Allerhöehſter Entſchließung vom 24. Oktober 4852 erklärt 
wird, daß die ſogenannten RNatenwechſel nicht als giltige Wechſel anzuſehen find, 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät haben über die Frage der Giltigkeit der foge- 
tinten Ratenwech hſel, in welchen die zu zahlende Geldſumme in einzelne Theilbeträge 
ufgelöſet, und für jeden derſelben ein verſchiedener Zahlungstag, entweder mit oder 
ne die Beſtimmung des Verluſtes der Termine, mit der Fälligkeit der ganzen Geld— 
umme bei nicht Zuhaltung eines Zahlungstages feſtgeſetzt wird, mit der Allerhöch— 
en Entſchließung vom 21. Oktober l. J. folgende Erläuterung zu erlaſſen geruht: 
— 


— mm 


۷۰ 
I andes Geſetzblatt, XIII. Stuck, Nro. 65, Seite 193. 


643 

Ponieważ treść tak zwanych wekslów na raty sprzeczną jest z duchem 
przepisów. objętych patentem wekslowym z dnia 25. Stycznia 1850 r. (nr. 51. 
Dz. pr. p.) tak co do czasu wypłaty, akceptacyi i wnoszenia protestu, jako” 
też co do samejże istoty wekslu, stanowi się, iż takie weksle uważane by 
mają za nicważne, i że tedy wyrażone na nich oświadczenia nie mają mocy 
wekslowej. 

Krauss m. p. 


285. 
Obwieszezenie Rządu krajowego z dnia 29. Października 1852, 


zawierajace naukę o środkach ostrożności przy dogladaniu koni 
chorych na niebezpieczne zołzy, nosaeizne i tylezak. 

Celem uchylenia niebezpieczeństwa zarażenia się ludzi chodzących kolo 
koni chorych na zołzy, tudzież na nosaciznę albo tylczak, wysokie c. k. Mini“ 
sterstwo spraw wewnętrznych widziało się spowodowanem w porozumieniu 2 WY” 
sokiem c. k. Ministerstwem wojny, dekretem z dnia 12. Października 1852 % 
1. 24:25 rozporządzić ku zachowaniu, co następuje: 

1. Należy o tem pamiętać, aby wszyscy, którzy koło koni chodzić majt 
obeznani byli z poznakami podejrzanych i niebezpiecznych zołzów, tudzież 
z samą nosacizną i tylezakiem; a takiemi poznakami są: 

Nabrzmiałość gruczołów limfatycznych w gardzieli, osobliwe odchodzenie 
materyi flegmistej z nozdrzy (Slozu), tworzenie się wrzodów w nozdrzach' 
parskanie nosem przy oddechaniu i gruzoły na skórze, tylezakiem zwane. 


2. Za dostrzeżeniem tych znaków u którego konia, a mianowicie nabrzmis- 
łości gruczołów limfatycznych w gardzieli, lub jakiegokolwiek odchodu z 10% 
drzy. potrzeba o tem donieść przełożonemu gminy, który uwiadomiwszy 0 tem 
zwierzchność polityczną, poleci konowałowi opatrzenie konia, i postąpi ۳ 
z tymże według wynikłości. 

3. Koni, które z pewnością chore są na nosaciznę lub tylezak, należ 
pozbyć. podejrzane zaś o znosaciźnienie poddać pod opatrzenie konowalskie» 
„ temi, które według prawdopodobieństwa nie są do wyleczenia, równie J 
„ niewątyliwie nosatemi postąpić, w przeciwnym razie zaś w oddzielny? 
osobnemi sprzętami opatrzonych stajniach postawić, i onych nadal ze zdrowe” 
mi keńni, jak n. p. na pastwisku lub w sprzężaju, razem nie trzymać. 

4. Dozorujących takie konie należy oświćcić o niebezpieczeństwie 24 
nia się jadem nosacizny i najsurowiej ostrzedz, aby go sobie przypadkiem ni 
uszczepiły, i że ktemu otwarte, alko delikatnym naskórkiem pokryte miejsca 


y się 


rate" 


ciele, szezególniej są usposobione. 
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Da der Inhalt der ſogenannten Ratenwechſel dem Sinne der Vorſchriften des 
Vechſel⸗Patentes vom 25. Jänner 1850 (Nr. 51 des Reichs ⸗Geſetzblattes) hinſicht⸗ 
lch der Verfallzeit, der Akzeptazion und der Proteſterhebung, ſo wie der Natur eines 
Wechſels widerſtreitet, ſo wird hiemit erklärt, daß dieſelben nicht als giltige Wechſel 
anzuſehen find, und daß die darauf geſetzten Erklärungen keine Wechſelkraft haben. 


Krauß m. p 


285. 
Kundmachung des Landesguberniums vom 29. Oktober 1852, 
enthaltend die Belehrung über die bei Wartung der mit bösartiger Dellſe, Vio 
und Wurm behafteten Pferde zu beobachtenden Vorſichtsmaßregeln. 

Zur Beſeitigung der Anſteckungsgefahr für Wärter der mit bösartiger 
bann der Rog- oder Wurmkraͤnkheit behaſteten Pferde hat das hohe k. k. Miniſterium 
des Innern mit dem Erlaße vom 12. Oktober 1852 3. 24225, im Einsernegmen 
mit dem hohen k. k. Kriegs- Miniſterium, Nachfolgendes zur Nachachtung anz lordgen 
befunden: 

1. Es iſt Sorge zu tragen, daß alle Perſonen, welche Pferde zu beſorgen 
haben, mit den Kennzeichen der verdächtigen und bösartigen Drüſe und der entſchie⸗ 
denen Rotzkrankheit, ſo wie des Wurmes, als da ſind: 

Angeſchwollene Lympfdrüſen im Kehlgange, der eigenthümliche Schleimausfluß 
aus der Nafe, Geſchwürbildung in derſelben, das Schnauſen der Thiere durch die 
Naſe beim Athmen und die ſogenannten Wurmbeulen auf der Haut, bekannt gemacht 
werden. 

2. Bei Wahrnehmung dieſer Erſcheinungen an einem Pferde, und namentlich 
einer, wenn gleich nur unbedeutend ſcheinenden Anſchwellung der Kehlgangs-Lympforüſen 
oder irgend eines Naſenausflußes, iſt hievon die Anzeige an den Gemeinde-Vorſtand 
und von dieſem an die politiſche Obrigkeit zu erſtatten, das Thier ärztlich zu untrıfus 
chen und nach Befund zu behandeln. 

3. Entſchieden rog» und wurmkranke Pferde ſollen abgeſchafft werden, rogper- 
tätige Thiere find ärztlich zu unterſuchen, und im Falle ihre Heilung nicht wahr— 
ſchelnlich ift, wie entſchieden rotzkranke zu behandeln, ſonſt aber in abgeſonderte Stal- 
lungen mit eigens für ſie beſtimmten Stallgeräthen einzuſtellen, und mit den geſun— 
den Thieren, wie z. B. auf der Weide, oder bei dee Beſpannung u. dgl., nicht mehr 
zu vermiſchen. 

4. Die Wärter ſolcher Thiere ſind über die Gefahr einer Anſteckung mit dem 
Ropgifte zu belehren und ſtrengſtens zu verwarnen, daß ſie ſich dasſelbe nicht etwa 
einimpfen, wozu offene, oder mit einer zarten Oberhaut bedeckte Stellen des Kör- 
bers beſonders geeignet ſind. 


0 
Dine 


5. Ludzi, mających osobliwie na rękach albo na twarzy skórę poädzierant 
lub popękaną, albo rany, bolączki lub wrzody, nie można weale do takiej pe- 
sługi używać, a tych, którzy do pilnowania tak chorych koni przeznaczeni 
będą, ostro upomnieć należy, aby w razie, gdyby przypadkowo jakiemu podo” 
bnemu popadli skaleczeniu, o tem uczynili doniesienie, by do doglądu kogo 
ri wyznaczyć można. 


;. Najbardziej chronić się mają dozorujący, aby ślozu koniom z nozdrzy 
ch nie scierali gołą ręką i tym sposobem nie zanieśli do ۰ 
nosa, ust lub podobnych części ciała, niemniej aby ten śloz przy kaszlaniu 
lub parskaniu konia na twarz nie bryznął, jak się to chcącym opatrzyć ۳ 
drze bardzo łatwo wydarzyć może. 


7. Podobną ostrożność zachować mają dozorcy względem innych odchodów: 
ba nawet w ogólności względem wszelkich soków i twardomiękkich części u koni 
o nosaciznę podejrzanych, ponieważ to wszystko może być przewodnikiem 
pierwiastku zarazy. 


8. Tak samo strzedz się także powinni najtroskliwiej wszelkiego możebneg? 
pośredniego przeniesienia jadu nosacizny, eoby na przykład przez używanie def 
końskich dla siebie, lub przez dłuższe zetknięcie się innych, zwierzecemi mä“ 
teryjałami przesiąkniętych rzeczy z własnem ciałem nastąpić mogło. 


9. Gdyby do konia maści i t. p. użyć była potrzeba, tedy to nigdy gołą 
ręką, lecz przez pecherz wołowy albo wieprzowy czynić należy. 


10. Dozorujący parobey nie mają nigdy w stajni, gdzie stoją chore konie» 
nad konieczne potrzeby zostawać, ani tamże sypiać, lecz po każdej około 
podejrzanego konia dokonanej robocie powinni starannie się oczyścić, a osobli- 
wie obmyć ręce ługiem , lub rozrzedzonym kwasem solnym albo octowym. 


11. Szezególnie o tem pamiętać należy, aby w stajni chorych koni Za“ 
wsze ile można czyste utrzymywać powietrze; dla tego też nie należy staj®™ 
przepełniać, ale często i podostatkiem przewietrzać, gnój z nich jak najpre” 
dzej wymiatać, i podściółkę często odmieniać. 


12. Wystrzegać się tego powinni dozorujący, aby powietrza, które ko” 
nie zanosacone dechem wypuszczają, przypadkiem w siebie bezpośrednio nie 
wciągać. 
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5. Leute, welche mit Hautabſchärfungen, Wunden, Eiterungen, Geſchwüren 
oder Schrunden, beſonders an den Händen oder im Gefichte behaftet find, dürfen zu 
dieſem Dienſte gar nicht verwendet werden, und es iſt den zu Wärtern ſolcher kran⸗ 
ker Thiere beſtimmten Leuten einzuſchärfen, daß ſie in dem Falle, als ſie ſich zufällig 
eine derartige Verletzung zuzoͤgen, davon die Anzeige erſtatten, damit ein anderes In— 
dividuum zu dem Wartgeſchäfte beſtimmt werde. 


6. Zumeiſt haben fih die Wärter zu hüten, daß fie den aus der Nafe der 
Thiere ausfließenden Schleim mit bloßer Hand abwiſchen, und ſo auf das Auge, die 
Naſe, den Mund oder ähnliche Körperſtellen übertragen, oder daß ihnen derſelbe nicht 
etwa beim Huſten oder Prauſchen des Pferdes in das Geſicht geſpritzt werde, wie 
es zum Beiſpiel bei der beabſichtigten Unterſuchung der Naſe des Thieres ſehr leicht 
zufällig geſchieht. 

7. Eine ähnliche Vorſicht haben die Wärter auch rückſichtlich anderer Abſon⸗ 
derungsſtoffe, ja überhaupt aller Säfte und feſtweichen Theile rotzverdächtiger Pferde 
zu beobachten, da dieſe alle Träger des Anſteckungsſtoffes ſeyn können. 


8. Gleicherweiſe haben fie fih auch von jeder möglichen mittelbaren Uebers 
tragung des Rotzgiftes ſorgfältigſt in Acht zu nehmen, wie fie z. B. durch Bends 
zung der Pferdedecken für den eigenen Gebrauch, oder längere Berührung anderer 
mit den thieriſchen Stoffen imprägnirter Gegenſtände mit dem eigenen Leibe herbeige⸗ 
führt werden könnte. 


9. Wenn dem Thiere Salben u. dgl. applizirt werden ſollen, ſo darf dieß nie 
mit der bloßen Hand, ſondern es muß mittelſt einer Rinds- oder Schweinsblaſe ger 
ſchehen. 


10. Die Wärter ſollen ſich in dem Krankenſtalle nie länger, als unumgänglich 
nöthig, aufhalten, nicht in demſelben ſchlafen, und müſſen nach jeder bei einem ver— 
dächtigen Pferde vollführten Dienſtleiſtung ſich ſorgfältigſt reinigen, beſonders die 
Hände mit Lauge, oder mit verdünnter Salz- oder Eſſigſäure ۰ 


11. Eine vorzügliche Sorgfalt muß darauf gewendet werden, in dem Kranken⸗ 
falle jederzeit eine möglichſt reine Luft zu erhalten; die Ställe dürfen daher nicht über- 
ſetzt, ſie müſſen oft und ausglebig gelüftet, die Exkremente der Thiere aus ſelben bal⸗ 
digſt entfernt und die Streu häufig erneuert werden. 


12. Die Wärter haben ſich in Acht zu nehmen, daß ſie die von den rotzkran⸗ 
ken Thieren ausgehauchte Luft nicht zufällig unmittelbar einathmen. 


13. Wreszcie powinni taey parobey żyć szanując zdrowie, przestrzegać 
należycie czystości skóry, ile możności częściej się kąpać, używać wiele ru- 
chu na czystem powietrzu, i dobre mieć pożywienie, 

14. Po skończonem doglądzie koni potrzeba odzież i pościel parobka 
wedłe przepisu ۰ 

Oczyszczenie z zaraźliwości stajen, naczyń do pojenia, uzdziennie, narzę” 
d do chędożenia i t. d. po koniach zanosaciałych, dokonane być ma podług 
uwających przepisów. 

16. Pilność nad dopełnieniem tych przepisów należy z zachowaniem nad- 
zoru lekarskiego zdać na osohę, na którą się spuścić można. 


17. Gdyby u którego z będących w mowie parobków pokazało się chociażby 
małe tylko miejsce na skórze, mianowicie na rękach, alho na twarzy zapalone 
i jątrzące się, lub nastąpiły pojawy ogólnej niemocy. takiego należy hezzwło” 
cznie poddać pod oględziny lekarskie, a o wynikłości tychże wprost lub też 
praen przełożeństwo gminy zawiadomić przełożoną zwierzchność polityczną. 


Gołuchowski m. p. 


286. 
Rozporządzenie Ministerstwa handlu z dnia 3. Listopada 1852. 


(Dziennik praw państwa, część LXVI., ur. 220, wydana dnia 11. Listopada 1852), 


złórem na mocy najwyższego ustanowienia z dnia 25. Pazdziernik? 
2532 r. wydane zostają rozporządzenia dla uregulowania czynności 
ajentów handlowych podróżnych. 


Celem uregulowania czynności ajentów handlowych podróżnych, a to je” 
szeze przed nastąpieniem obszerniejszego uregulowania zatrudnień przemyslo- 
wych, odnoszących się do pośredniczeń handlowych, tudzież w uchyleniu nie- 
(wsiadności pod tym względem w prawodawstwie istniejących, wydaje Mini- 
ciesstwo handlu w skutku najwyższego upoważnienia Najjaśniejszego Pana Jeg® 
C. K. Apost. Mości z dnia 25. Października 1852 r., następujące postanowienia: 


Postanowienia tyczące sie ajentów handlowych podróżnych. 
8 15 
Każdy krajowiec, w interesach handlu podróżujący, chegey jako stręczy” 


ciol trudnić się pośredniczeniem między producentem lub handlownikiem i ku- 
pującym, a nie stojący bezpośrednio w służbie producenta lub handlownika 
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13. Im Ueórigeu ſollen ſolche Wärter geſundheitsgemäß leben, auf gehörige 
Reinlichkeit der Haut ſehen, ſich nach Thunlichkeit öfters baden, viel in reiner Luft be⸗ 
wegen und gut genährt werden. 

14. Nach vollendeter Wartung ſind die Kleider und das Bettzeug des Wär⸗ 
ters nach Vorſchrift zu reinigen. 

15. Die Desinfekzion der Stallungen, der Trinkgeſchirre, der Halfter, des 
Puzzeuges w. nach rotzkranken Pferden hat nach den beſtehenden Vorſchriften zu 
geſchehen. 

16. Die Ausführung dieſer Maßregeln muß unter der Aufſicht eines Arztes 
von einem verläßlichen Individuum unmittelbar überwacht werden. 

17. Wenn bei einem der in Rede ſtehenden Pferdewärter eine, ſei es auch 
nür kleine Stelle der Haut, namentlich an den Händen oder dem Geſichte ſich entzün⸗ 
ai und zu ſchwären brginnt, oder wenn fih Erſcheinungen allgemeinen Unwohl⸗ 
ins eipſtellen, fo it derſelbe ungeſäumt ärztlich zu unterſuchen, und von dem Er- 
gebniße der Unterſuchung die vorgeſetzte politiſche Obrigkeit unmittelbar oder im Wege 
des Gemeindevorſtandes in Kenntniß zu ſetzen. 

Goluchowski m. p. 


286. 
Verordnung des Handels-Miniſteriums vom 3. November 1852, 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXVI. Stück, Nro. 220, ausgegeben am 11. November 1852), 


wodurch in Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 25. Oktober 4852 mehrere 
Veſtimmungen zur Regelung des Geſchäftsbetriebes der wandernden Handels: 
Agenten angeordnet werden. 


Um den Geſchäftsbetrieb der wandernden Handels-Agenten noch vor dem Zeit 
bunkte einer ausgedehnteren Regulirung der in Handelsvermittlungen beſtehenden ge- 
werblichen Befchäftigungen zu regeln und dießfalls die Lücken in der beſtehenden Ge- 
gebung auszufüllen, werden in Folge der am 25. Oktober 1852 erfloſſenen Aller⸗ 
höchſten Genehmigung Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät nachfolgende Beſtimmungen 
bur Richtſchnur feſtgeſetzt: 


Beſtimmungen in Betreff der wandernden Handels- Agenten. 


$. 1. 
Jeder inländiſche Handelsreiſende, welcher das Vermittlungsgeſchäft zwiſchen Er⸗ 
leuger oder Handelsmann und Abnehmer betreiben will, und nicht im unmittelbaren 
lenſte eines inländiſchen Erzeugers oder Handelsunternehmers ſteht, ſowie jeder aus⸗ 
175 
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krajowego, tudzież każdy cudzoziemiec w interesach handlu podróżujący, po- 

trzebuje do wykonywania swojego zatrudnienia pozwolenia władzy właściwej. 
$. 2. 


Wspomnione (w $. 1) pozwolenie udzielanem będzie przez władzę poli- 
tyczną krajową na własny obręb kraju koronnego. 

Udzielanie pozwolenia dla stręczycieli handlowych podróżnych na obręb 
kilku krajów koronnych, lub części, należących do różnych politycznych władz 
krajowych, Ministerstwo handlu i przemysłu zostawia dla siebie. Pogranicze 
wojskowe wyjętem jest zpod niniejszego przepisu. 

5. 3. 

Jeżeli proszący ma stałe zamieszkanie w granicach państwa, wowczas 
winien zanieść proźbę swoję o pozwolenieswykonywania czynności ajenta han- 
dlowego podróżnego do najniższej władzy politycznej, do której stosownie dO 
swego zamieszkania należy, jeżeli zaś proszący jest cudzoziemcem, natenczas 
winien zanieść ją do tej władzy, do której należy rozstrzyganie proźby tako- 
wej ($. 2.). 

$. 4. 

Proźba o pozwolenie wykonywania czynności ajenta handlowego podró” 

żnego obejmować winna: 


1. jakiemi przedmiotami proszący trudnić się w tej mierze zamyśla; 


2. w którym kraju proszący w interesach swoich podróżować sobie życzy, * 
3. na jak długo o pozwolenie uprasza. 
Do proźby załączyć należy: 

a) wiarygodne świadectwo względem miejsca zamieszkania i prawego zacho” 
wania się proszącego pod względem politycznym i moralnym, tudzież 

b) jeżeli proszący jest cudzoziemcem, pełnomocnictwo legalizowane i dokła” 
dnie wyrażające przedmiot i objętość czynności mu poleconych ۴ 
handlowych lub fabrycznych, albo przedsiębiorstw przemysłowych, z któ- 
rych polecenia i na których rachunek proszący interesa swe sprawować ma · 


F. 5. 


Pozwolenie będzie udzielonem, jeżeli przeciw osobistym przymiotom P 
szącego nie ma żadnego zarzutu, i gdy nie stoi w drodze inna przeszkoda» 


ro” 


w przepisach uzasadniona. 


i i ۲ ۲ ۱ k 
Cudzoziemcom pozwolenie nie będzie udzielone na czas dłuższy nad ro 

۲ ۳۹ I ۰ ‘one 
jeden. Jeżeli przed upływem tego roku ustanie pełnomocnictwo, wspomnion 
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ländiſche Handelsreiſende überhaupt, bedarf zum Behufe der Ausübung feines Gee 
Ihäftes die Bewilligung der berufenen Behörde, 
$. 2. 

Die ($. 1.) bemerkte Bewilligung wird auf den Umfang eines beſtimmten Krone 
landes und von der politiſchen Landesſtelle desſelben ertheilt. 

Die Bewilligung für das Geſchäft von Handelsreiſen den mit der Ausdehnung 
auf mehrere Kronländer oder Gebiete, welche verſchiedenen Landesſtellen unterworfen 
ſind, ijt dem Miniſterium für Handel und Gewerbe vorbehalten. Die Militärgrenze 
wird von der gegenwärtigen Maßregel ausgenommen. 

§. 3. 

Das Anſuchen um die Bewilligung zum Geſchäftsbetriebe eines Handelsreiſen⸗ 
den ift, wenn der Bittſteller feinen dauernden Wohnſitz im Inlande hat, bei der une 
terſten politiſchen Behörde, welcher der Bittjteller feinem Wohnſitze nach unterſteht, 
wenn jedoch der Bittſteller ein Ausländer iſt, bei jener Behörde anzubringen, welche 
über das Einſchreiten zu entſcheiden hat ($. 2.). 


$. ۰ 

In jedem Geſuche um die Bewilligung zum Geſchäftsbetriebe eines Handels— 
reiſenden muß angegeben ſeyn: 

1. mit welchen Gegenſtänden der Bittſteller das fragliche Geſchäft zu betrei— 
ben wünſcht; 

2. welches Gebiet der Bittſteller im Betriebe ſeines Geſchäftes bereiſen will, und 

3. die Zeit, für welche die Bewilligung angeſucht wird. 

Dem Geſuche muß beiliegen: 
a) Ein glaubwürdiges Zeugniß über den Ort der Anſäßigkeit und das Wohlver— 

halten des Bittſtellers in politiſcher und moraliſcher Beziehung; dann 


b) im Falle der Bittſteller ein Ausländer ift, eine legalifirte, den Gegenſtand und 
Umfang der übertragenen Geſchäftsführung genau beſtimmende Vollmacht der 
Handels- oder Fabrikshäuſer oder Gewerbe-Unternehmungen, in deren! Auftrage 
und für deren Rechnung der Bittſteller ſeine Geſchäfte betreiben will. 

$. 5. 
3 Die Bewilligung wird ertheilt, wenn weder gegen die perſönlichen Eigenſchaften 
es Bittſtellers ein Bedenken obwaltet, noch derſelben ſonſt ein in den Vorſchriſten 
egründeter Anſtand entgegenſtehen. 
Bei Ausländern darf die Giltigkeitsdauer dieſer Bewilligung den Zeitraum Eines 


es nicht uͤberſchreiten. Wenn bor Ablauf dieſes Jahtes die im §. 4 unter b) 
175 * 


Jahr 
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w $. ۶ pod b), natenczas ustaje także równocześnie pozwolenie pełnienia czyn- 
ności podróżnego ajenta. 

Jeżeli podróżny ajent handlowy zagraniezny, przed upływem roku, k 
który pozwolenie ozyskał, otrzyma pełnomocnictwo od innych jeszcze domów; 
wówczas winien takowe następnie przedłożyć urzędowi właściwemu, który roz- 
ciągnie pozwolenie także i na te pełnomocnictwa, jeżeli to uzna za stosowne. 


Jeżeli ajent handlowy podróżny zagraniczny zamierza po upływie jednego 
roku dalej prowadzić zatrudnienie swoje, wówczas winien starać się o nowe 
pozwolenie. 

Przeciw rezolueyjom odmównym władzy politycznej krajowej założyć mo- 
żna rekurs do Ministerstwa handlu i prze mysłowości. 


$. 6. 


Pozwolenie ajencyi uzyskać można tylko pod warunkiem opłacenia nale- 
Łytości ajeneyjnej, która stopniować się będzie według objętości, dawania i in- 
nych właściwych stosunków udzielonego upoważnienia, i zastępować ma miejsce 
podatku zarobkowego i dochodowego, i sprowadzić równość w nałożeniu po- 
datku przemysłowego, Proszący będzie więc wprzód uwiadomionym 0 nalezy- 
tości i o kasie podatkowej, do której należytość opłaconą być ma, a dopiero 
po okazaniu potwierdzenia tejże kasy, iż należytość złożoną została, wydany 
mu będzie dokument pozwolenia, 


$. 7. 


Należytość ajencyjna obliczoną będzie według trwania i objętości zatru- 
dnienia zamierzonego, i wynosi na przeciąg jednego miesiąca, tudzież na każdy 
krótszy przeciąg bez różnicy: 

za pozwolenie do wykonywania ajeneyi w głównem stołecznem mieście 
Wiedniu, cztery al. reń., 

za pozwolenie ajencyi w Niższej Austryi, z wyjątkiem Wiednia, także 
cztery zł. re f., 

za pozwolenie ajencyi w całym obrębie jednego z następujących krajów 
koronnych: Czech, Galieyi, Węgier, Lombardyi i prowincyj Weneckich; 
sześć Zł. reń., 

za pozwolenie ajencyi w całym obrębie jednego z następujących krajów 
koronnych: Morawii, Styryi, Tyrolu i Forarlberga, Nadbrzeża, województwa 
Serbskiego i banatu Temeskiego, nakoniec Siedmiogrodu, pięć zł. reń., 


za pozwolenie ajeneyi w obrębie jednego z innych krajów koronnych 
cztery zł. reń. 


647 


erwähnte Vollmacht erliſcht, fo ift mit derſelben auch bie Befugniß, das Geſchäft 
eines Handelreiſenden zu treiben, erloſchen. 

Erhält ein auswärtiger Handelsreiſender vor Ablauf des Jahres, fuͤr welches er 
die Bewilligung erhielt, noch von anderen Häuſern Vollmachten, fo hat er die 
ſelben nachträglich der kompetenten Behörde vorzulegen, welche, im Falle dieſelbe 
es geeignet findet, die ertheilte Bewilligung auch auf dieſe Vollmachten auszudehnen 
befugt iſt. 

Beabſichtiget ein ausländiſcher Handelsreiſender fein Geſchäft noch nach Ablauf 
Eines Jahres fortzusetzen, fo hat er dazu fih um eine neue Bewilligung zu bewerben. 


Gegen abweisliche Beſcheide einer politiſchen Landesſtelle ſteht der Weg der Ber 

tufung an das Miniſterium für Handel und Gewerbe offen. 
§. 6. 

Die Erlangung der Agenzie-Bewilligung iſt durch die Abſtattung einer eigenen, 
nach umfang, Dauer und den übrigen einſchlägigen Verhältniſſen der Berechtigung 
abgeſtuften Agenzie- Gebühr bedingt, welche die Stelle der Erwerb- und Einkom- 
menſteuer einnimmt, und die erforderliche Gleichſtellung in der gewerblichen Beſteuerung 
zu bewirken beſtimmt iſt. Dem Bittſteller wird daher vorerſt die dieß fällige Gebuͤh— 
tenſchuldigkeit und die zu deren Einhebung beauftragte Steuerkaſſe bekannt gegeben, 
mit deren Empfangsbeſtätigung er fih vor Ausfolgung der Bewilligungs-Urkunde 
aus zuweiſen hat. 

$. 00 


Die Agenzie- Gebühr wird nach der Dauer und der Ausdehnung des beabſichtigten 
Geſchäftsbetriebes berechnet und beträgt auf die Dauer eines Einmonatlichen, fowie 
auch eines jeden kürzeren Zeitraumes ohne Unterſchied: 

für die Bewilligung zum Agenzie⸗Betriebe in der Haupt- und Reſidenzſtadt 
Wien — vier Gulden; 

für die Agenzie-Bewilligung im Umſauge von Nieder- Oeſterreich, mit Ausſchluß 
von Wien — gleichfalls vier Gulden; 

für die Agenzie-Bewilligung im ganzen Umfange jedes der folgenden Kronlän- 
der: Böhmen, Galizien, Ungarn, Lombardie, venezianiſche Provinzen — ſechs 
Gulden; 

für die Agenzie-Bewilligung im ganzen Umfange eines der nachſtehenden Kron- 
länder: Mähren, Steiermark, Tirol und Vorarlberg, Küſtenland, ſerbiſche Woiwod⸗ 
ſchaft und das Temeſer Banat, endlich Siebenbürgen — fünf Gulden; 


1 für die Agenzie- Bewilligung im ganzen Umfange eines der übrigen Kronländer — 
vier Gulden; 
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Co do pozwoleń, których udzielanie zostawionem jest Ministerstwu ($. 2), 
obliczoną będzie należytość na zasadzie powyższego wymiaru, jednakże kwota 
dwudziestu zł. reń. uważaną będzie za należytość największą za przeciąg 
jednomiesięczny lub krótszy. 

$. 8. 

W pozwoleniu pismiennem wyrażonem będzie, do jakich czynności han- 
dlowych, w jakim obrębie i na jak długo ajent haudlowy podróżny jest upo- 
waznionym, a jeżeli jest eudzoziemeem, na rachunek i z polecenia których 
domów handlowych i fabrycznych lub innych przedsiębiorstw przemysłowych, 
które poimiennie wyszezególnione być mają, prowadzić może interesa odnośnie 
do niniejszej ustawy. 

$. 9. 

Pozwolenie ajencyi nadaje ajentowi prawo wchodzić w interesa z kupcami, 
fabrykantami i przemysłowcami co do przedmiotów, należących do zakresu 
obustronnych ich czynności, okazywać im próbki towarów, i udzielać cen to- 
warów swoich pełnomoedawców, przyjmować od nich zamówienia takich towa- 
rów, i przesółać zamówienia uczynione komisantom swoim, równie jak zakupy- 
wać na ich rachunek. 

Odsółać towary zamówione tym, którzy je zamówili, nie należy do czyn- 
ności ajenta. 

$. 10. 

Nie wolno jest ajentowi handlowemu prowadzić lub zawierać układów na 
własny rachunek, lub na rachunek innych domów handlowych, fabrycznych i 
przedsiębiorstw przemysłowych, jak tych, od których ma pełnomocnictwo; 
w szczególności zaś upoważnionym jest do czynności, tyczących się incasso, 
wtenczas tylko, jeżeli to prawo w pełnomocnietwie szczegółowo jest wyrażo= 
nem. Nie może się kazać zastępować komu innemu, lecz winien sam osobi- 
ście odbywać czynności, i nie wolno mu oprócz próbek towarów, innych wozić 
z sobą towarów, trzymać składy lub magazyny towarów, sprzedawać jakie 
bądź towary, lub wpuszczać się w sprawy ajencyjne z osobami, nie należącemi 
do stanu handlowego lub fabrycznego. 

$. 11. 

Każdy ajent handlowy winien prowadzić księgę główną parafowaną (podo- 
bnie jak księga stręczyciela wekslowego), i w nią zapisywać wszelkie układy 
zawarte w porządku chronologicznym. Dla ułatwienia może prowadzić także 
Dziennik, dla tymczasowego zanotowania układów zawartych, w celu później- 
szego zapisania ich do księgi głównej, Winien także zachowywać troskliwie 
korespondencyję, którą prowadzi w interesach, i zaciągać takową w księgę 


kopiatur. 
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Bei Bewilligungen, die dem Miniſterium vorbehalten find (§. 2), wird die Ge- 
bühr auf Grundlage des vorſtehenden Ausmaßes berechnet, jedoch der Betrag von 
zwanzig Gulden als Maximalbetrag für einen Einmonatlichen oder kürzeren Zeit- 
raum feſtgeſetzt. 

§ 8. 

In der Bewilligungs-Urkunde wird dem Handelsreiſenden ausdrücklich beſcheiniget, 
zu welchen Handelsgeſchäften, in welchem Gebiete, auf wie lange, und falls er ein 
Ausländer iſt, für Rechnung und im Auftrage welcher namentlich angegebenen Han— 
dels- und Fabrikshäuſer oder ſonſtigen Gewerbe < Unternehmungen er unter Hinweiſung 
auf dieſes Geſetz berechtiget ſei 


NN 

Die Agenzie= Bewilligung gibt dem Agenten das Recht, mit Kaufleuten, Fabri- 
kanten und Gewerbsleuten in Gegenſtänden des beiderſeitigen Geſchäftsbetriebes Ge- 
ſchäfte anzuknüpfen, ihnen zu dieſem Behufe Waarenmuſter zur Einſicht vorzulegen, 
und Preiſe der Waaren ſeiner Vollmachtgeber mitzutheilen, von ihnen Beſtellungen 
از‎ folhe Waaren anzunehmen, und gemachte Beſtellungen an feine Kommittenten zu 
überſchreiben, fowie für Rechnung derſelben Einkäufe zu machen. 

Beſtellte Waaren an die Beſteller abzuſenden iſt nicht das Geſchäft eines Agenten. 


§. 10. 

Ein Handels⸗Agent iſt nicht berechtiget, Geſchäfte für eigene Rechnung oder für 
echnung anderer als der vollmachtgebenden Handels- oder Fabrikshäuſer und Gewerbe- 
Unternehmungen einzuleiten oder abzuſchließen; insbeſondere ift er zum Incasso- Gee 
ſchäfte nur dann berechtiget, wenn diefed Recht in der Vollmacht ſpeziell aus- 
gedrückt iff. Er varf fih nicht durch einen Anderen vertreten laffen, ſondern hat die 
Geſchäfte perſönlich zu betreiben, und es iſt ihm nicht geſtattet, außer den Muſtern 
noch andere Waaren mit ſich zu führen, Waarenlager oder Magazine zu halten, irgend 
einen Waarenverſchleiß zu treiben, und in Agenzie-Geſchäfte mit Perſonen zu treten, 
welche dem Handels- oder Fabriksſtande nicht angehören. 


§. 11. 
Jeder Handelds Agent ift verpflichtet, ein paraphirtes Hauptbuch (gleich dem 
eines Waaren⸗Senſales) zu führen, und in dasſelbe alle Abſchlüſſe in chronologiſcher 
nung einzutragen. Zur Erleichterung kann er ein Journal zum Behufe der Bors 
merkung der in's Hauptbuch einzutragenden Abſchlüſſe benüzen. Er hat die Geſchäfts⸗ 
korreſpondenz ſorgfältig aufzubewahren und dieſelbe in ein Kopirbuch einzutragen. 
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F. 12. 


Ajenei podróżni, prowadzący interesa bez pozwolenia władzy właściwej; 
lub przekraczający granice otrzymanego upoważnienia, podlegają postępowaniu 
według przepisów powszechnych, wymierzonych przeciw handłowaniu bez po” 
zwolenia. 

$. 13. 


Ajenci podróżni, dopuszczający się przekroczeń ustaw dochodowych, po- 
dlegają przepisom ustawy karnej dochodowej co do handlowników ustanowionym: 


$. 14. 
Pozwolenia, udzielone do sprawowania czynności ajenta handlowego po” 
dróżnego nie naruszają przepisów paszportowych i innych przepisow polieyjnych, 
którym ajent takowy w całej rozciągłości podlega. 


Baumgartner m. p. 


287. 
Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 
4, Listopada 1852, 
(Dziennik praw państwa, część LXVI., nr. 221, wydana dnia 11. Listopada 1852), 


wydane w porozumieniu z Niinisterstwem spraw wewnętrznych 

wojny i finansów, mocą którego znosi się wynagrodzenie kosztów 

za sekwestracyję majątku zbiegów wojskowych ze strony erarzium 

wojskowego, i przepisuje się sposób, w jaki takie czynności spra” 

wowanemi i koszta z majątku sekwestrowanego seiaganemi hy 
winny. 


Odnośnie do najwyższego postanowienia z dnia 7. Stycznia 1842, $$. 8 i 
13, ogłoszonego dekretem kancelaryi nadwornej z dnia 4. Marca 1842, liezba 
' 4897 *), mocą którego zniesioną została konfiskacyja majątku zbiegów wojsko” 
wych, lecz nakazaną była sekwestracyja onegoz, wraz z nakazem do władz 
sądowych, pod których jurysdykcyją lub administracyją majątek się znajdował» 
ażeby na wezwanie właściwego pułku, lub korpusu tegoż aktu dopelnili, czy?! 
się wiadomem dla wszystkich krajów koronnych, w których obowiązują rzeczo” 
ne $$., iż nie będzie mieć miejsca wynagrodzenie kosztów na to potrzebnyć 
ze strony eraryjum wojskowego. Jednakże ażeby uniknąć niepotrzebnych wydat- 
ków, obowiązane będą władze sądowe, zanim polecą uskutecznienie takie 


*) W Zbiorze ustaw i rozporządzeń politycznych, tom 70.; stron, 43, i w Zbiorze galicyjskich ustaw 
krajowych, oddział I., nr. 65., str, 208. 
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§ 12. 
Handelsreiſende, welche ohne Bewilligung der kompetenten Behörde ihre Geſchäfte 


treiben, oder die Grenzen der erhaltenen Berechtigung überſchreiten, werden nach den 
allgemeinen gegen unbefugten Handel beſtehenden Vorſchriften behandelt. 


$. 13. 


Auf Handelsreiſende, welche fih Uebertretungen der Gefällsgeſetze zu Schulden 
kommen laffen, haben die durch die Gefälls-Strafgeſetze in Bezug auf Handeltreibende 
ausgeſprochenen Beſtimmungen Anwendung. 

§. 14. 


Die ertheilten Bewilligungen zum Geſchäftsbetriebe eines Handelsreiſenden laſſen 
die Anwendung der Paf- und anderen polizeilichen Vorſchriften auf die Handelsrei⸗ 
ſenden unbeirrt, denen fie daher in voller Ausdehnung unterworfen bleiben. 


Vaumgartner m. p. 
287. 
Verordnung des Juſtiz-Miniſteriums vom 4. November 1852, 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXVI. Stück, Nro. 221, ausgegeben am 11. November 1852), 


womit im Einvernehmen mit den Miniſterien des Innern, des Krieges und der 

inanzen die Vergütung der Koſten für die Sequeſtrazion des Vermögens der 

eſerteure von Seite des Militär⸗Aerars aufgehoben und die Art der Vornahme 

ſolcher Akte, dann die Einbringung der betreffenden Koſten aus dem fequeftrirten 
Vermögen vorgeſchrieben wird. 


Mit Bezug auf die $$. 8 und 13 der mit dem Hofkanzlei-Dekrete vom 4. 
März 1842, 3. 4897) kundgemachten Allerhöchſten Entſchließung vom 7. Jänner 
842, wodurch die Konfiskazion des Vermögens der Deferteure aufgehoben, jedoch die 

equeſtrazion desſelben verordnet und die Gerichtsbehörden, unter deren Jurisdikzion 
oder Verwaltung ſich das Vermögen befindet, angewieſen wurden, dieſen Akt auf 
rſuchen des betreffenden Regimentes oder Korps vorzunehmen, wird hiemit für alle 
ronländer, auf welche die erwähnten Paragraphe Anwendung leiden, bekannt ge- 
macht, daß die Vergütung der hiezu erforderlichen Koſten aus dem Militär- Aerar 
ja ſtattfindet. Zur Vermeidung unnützer Auslagen haben ſich jedoch die Ge- 
chtsbehörden, bevor fie zur Vornahme von derlei Sequeſtrazionen Beamte oder 


R S 


) In der Sammlung der politiſchen Geſetze und Verordnungen, Band 70, Seite 43 und in der galiziſchen 
Provinzial⸗Geſetzſammlung, I. Abtheilung, Nr. 65, Seite 208. 
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sckwestracyj urzędnikom lub wykonawcom sądowym, powziąć wiadomość w dro- 
dze, stosunkom miejscowym odpowiedniej, czyli i gdzie się znajduje majątek 
zbiega wojskowego, podlegający sekwestraeyi. 

Koszta, jakie ta czynność za sobą pociągnie, sąd ściągnąć winien z do- 
chodów majątku sekwestrowanego, a w braku tychże, przez sprzedaż rucho- 
mości, podobnie jak inne koszta sądowe. 

Tylko w razie, gdy weale nie mogą być ściągniętemi, pokryć je należy 
z dotacyi, przeznaczonej dła administracyi sądowej. 

HKrauss m. p. 


288. 
Rozrządzenie Ministerstwa finansów z dnia 5. Listopada 1852, 


którem się podaje do wiadomości ustanowienie komisyi centralnej 
dla związku celnego między Austryją, Modena i Parma. 


Obacz powszechny Dziennik praw państwa i rządu, część LXVI., nr. 222 
wydana dnia 11. Listopada 1852. 
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Gerichtsvollzieher abordnen, auf dem nach den Ortsverhältniſſen geeigneten Wege die 
Auskunft zu berſchaffen, ob und wo ein Vermögen des Deſerteurs vorhanden ift, 
welches der Sequeſtrazion unterliegt. 

Die dießfälligen Koſten ſind aus den Früchten des ſequeſtrirten Vermögens und 
in Ermanglung derſelben durch Verkauf von Fahrniſſen gleich anderen Gerichtsgebüh⸗ 
ren von der Gerichtsbehörde ſelbſt einzubringen. 

Nur wenn ſie gänzlich uneinbringlich ſind, werden ſie aus der für die Juſtiz⸗ 
Verwaltung beſtimmten Dotazion beſtritten. 

Krauß m. p. 


288. 


Erlaß des Finanz-Miniſteriums vom 5. November 1852, 
womit die Errichtung der Zentral⸗Kommiſſion für den Biterreichifch- modenefifch- 
parmenſiſchen Zollverein bekannt gemacht wird. 

Siehe allgemeines Reichs⸗Geſetz⸗ und Regierungsblatt, LXVI. Stück, Nr. 222, 
ausgegeben am 11. November 1852. 
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